
1395. 
 

 

Na osnovu člana 6 stav 1 tačka 9 Zakona o vazdušnom saobraćaju („Službeni list CG", broj 30/12), 

uz saglasnost Ministarstva saobraćaja i pomorstva, Agencija za civilno vazduhoplovstvo, donijela je 

 

PRAVILNIK 

 O KVALITETU VAZDUHOPLOVNIH PODATAKA I VAZDUHOPLOVNIH 

INFORMACIJA 

 

Član 1 

Ovim pravilnikom utvrđuje se način ostvarivanja kvaliteta vazduhoplovnih podataka i 

vazduhoplovnih informacija u pogledu njihove tačnosti, rezolucije i integriteta. 

 

Član 2 

Ovim pravilnikom se, uz prilagođavanje pravu Crne Gore, preuzima Uredba Komisije (EU) br. 

73/2010 od 26. januara 2010. koja propisuje zahtjeve za kvalitet vazduhoplovnih podataka i 

vazduhoplovnih informacija za Jedinstveno evropsko nebo i Uredba Komisije (EU) br. 1029/2014 

od 26. septembra 2014. koja mijenja i dopunjava  Uredbu Komisije (EU) br. 73/2010. 

Uredba Komisije (EU) br. 73/2010 preuzima se u prečišćenom tekstu, koji je pripremila Agencija za 

civilno vazduhoplovstvo, a koji sadrži izmjene i dopune ove uredbe propisane  Uredbom Komisije 

(EU) br. 1029/2014. 

Prečišćen tekst Uredbe Komisije (EU) br. 73/2010 dat je u Prilogu 1 koji je sastavni dio ovog 

pravilnika.     

  

 

Član 3 

Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju sljedeća značenja: 

 

1) ECAA Sporazum je Multilateralni sporazum između Evropske zajednice i njenih država 

članica i Republike Albanije, Bosne i Hercegovine, Republike Bugarske, Republike Hrvatske, 

Bivše Jugoslovenske Republike Makedonije, Republike Island, Republike Crne Gore, 

Kraljevine Norveške, Rumunije, Republike Srbije i Misije privremene uprave Ujedinjenih 

nacija na Kosovu (u skladu sa Rezolucijom Savjeta bezbjednosti UN 1244 od 10. juna 1999. 

godine) o uspostavljanju Zajedničkog evropskog vazduhoplovnog područja, koji je ratifikovan 

Zakonom o ratifikaciji („Službeni list RCG”, broj 62/07 i „Službeni list CG – Međunarodni 

ugovori”, broj 1/11) 

2) države članice tumači se u skladu sa tačkama 2 i 3 Aneksa II ECAA Sporazuma;    

3) ICAO (International Civil Aviation Organization) je Međunarodna organizacija civilnog 

vazduhoplovstva; 

4) Uredba (ЕZ) br. 549/2004 је Urеdbа Еvrоpskоg pаrlаmеntа i Sаvjеtа (ЕZ) br. 549/2004 оd 

10. mаrtа 2004. gоdinе o utvrđivanju okvira za formiranje Jedinstvenog evropskog neba 

(Okvirnа urеdbа), kоја је prеuzеtа Pravilnikom o utvrđivanju okvira za formiranje 

Jedinstvenog evropskog neba i poboljšanju efikasnosti i održivosti evropskog vazduhoplovnog 

sistema („Službeni list CG”, br. 22/13); 

5) Uredbe (EZ) br. 552/2004 je Uredba Evropskog parlamenta i Savjeta (ЕZ) br. 552/2004 od 

10. marta 2004. godine o interoperabilnosti Evropske mreže za upravljanje vazdušnim 

saobraćajem i član 4 Uredbe (EZ) br. 1070/2009 Evropskog parlamenta i Savjeta od 21. 



oktobra 2009. godine kojom se mijenjaju i dopunjuju Uredbe (EZ) br. 549/2004, 550/2004, 

551/2004 i 552/2004 u cilju pоbоlјšаnja efikasnosti i оdrživоsti еvrоpskоg vаzduhоplоvnоg 

sistema, koja je preuzeta Pravilnikom o interoperabilnosti evropske mreže za upravljanje 

vazdušnim saobraćajem i pоbоlјšаnju efikasnosti i оdrživоsti еvrоpskоg vаzduhоplоvnоg 

sistema, („Službeni list CG“ broj 22/13); 

 

Ostali izrazi koji su upotrijebljeni u ovom pravilniku imaju značenja koja su im propisana u članu 3 

Priloga 1 ovog pravilnika. 

 

Član 4 

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje da važi Pravilnik o kvalitetu vazduhoplovnih 

podataka i vazduhoplovnih informacija („Službeni list CG", broj 06/14). 

 

Član 5 
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“, a 

primjenjivaće se nakon prijema Crne Gore u punopravno članstvo Evropske unije. 

 

 

Broj: 01/2-1495/3-16 

Podgorica, 28.10.2016. godine 

 

 

 

 

Direktor, 

Dragan Đurović, s.r. 

 

 

 

  



PRILOG 1 

 

Uredba Komisije (EU) br.  73/2010od 26. januara 2010. 

koja propisuje zahtjeve za kvalitet vazduhoplovnih podataka i vazduhoplovnih informacija za Jedinstveno evropsko nebo i Uredba Komisije 

(EU) br. 1029/2014 od 26. septembra 2014. koja mijenja i dopunjava Uredbu Komisije (EU) br. 73/2010. 

(prečišćeni tekst) 

Poglavlje I 

Opšte odredbe 

 

Član 1 

Predmet 

 

Ova uredba propisuje zahtjeve za kvalitet vazduhoplovnih podataka i vazduhoplovnih informacija po pitanju tačnosti, rezolucije i integriteta. 

 

Član 2 

Oblast primjene 

 

1. Ova uredba se primjenjuje na sisteme Evropske mreže upravljanja vazdušnim saobraćajem (EATMN), njihove sastavne djelove i odgovarajuće 

procedure,  koji su uključeni u stvaranje, proizvodnju, čuvanje, rukovanje, obradu, prenos i distribuciju vazduhoplovnih podataka i vazduhoplovnih 

informacija. 

Ova uredba se primjenjuje na sledeće vazduhoplovne podatke i vazduhoplovne informacije: 

(a) integrisani vazduhoplovni informativni paket, kako je definisan u članu 3 stav 1 tačka 7 ove uredbe, stavljen na raspolaganje od strane država 

članica, izuzimajući vazduhoplovne informativne cirkulare; 

(b) podatke o preprekama u elektronskom obliku, ili njihove elemente, kada su stavljeni na raspolaganje od strane države; 

(c) podatke o terenu u elektronskom obliku, ili njihove elemente, kada su stavljeni na raspolaganje od strane države; 

(d) podatke o mapiranju aerodroma, kada su stavljeni na raspolaganje od strane države; 

 

2. Ova uredba se primjenjuje na sledeće subjekte: 

(a) pružaoce usluga u vazdušnoj plovidbi; 

(b) operatore onih aerodroma i heliporta za koje su navigacioni postupci za letenje po instrumentalnim pravilima letenja ili specijalnim vizuelnim 

pravilima letenja objavljeni u nacionalnim vazduhoplovnim informativnim publikacijama; 

(c) pravna ili fizička lica koja pružaju, u smislu ove uredbe: 

(i) Usluge radi stvaranja i pružanja geodetskih podataka; 

(ii) Usluge izrade navigacionih postupaka; 

(iii) Podatke o terenu u elektronskom obliku; 

(iv) Podatke o preprekama u elektronskom obliku. 

 

3. Ova uredba se primjenjuje do trenutka kada su vazduhoplovni podaci i/ili vazduhoplovne informacije stavljeni na raspolaganje od strane pružaoca 

usluga vazduhoplovnog informisanja sledećem namjeravanom korisniku. 

U slučaju distribucije fizičkim putem, ova uredba se primjenjuje do trenutka kada su vazduhoplovni podaci i/ili vazduhoplovne informacije stavljeni 

na raspolaganje organizaciji odgovornoj za pružanje usluga distribucije fizičkim putem. 

 

U slučaju automatske distribucije korišćenjem direktne elektronske veze između pružaoca usluga vazduhoplovnog informisanja i subjekta koji prima 

vazduhoplovne podatke i/ili vazduhoplovne informacije, ova uredba se primjenjuje: 

(a) do trenutka kada sledeći namjeravani korisnik pristupi vazduhoplovnim podacima i/ili vazduhoplovnim informacijama koje drži pružalac usluga 

vazduhoplovnog informisanja i preuzme ih; ili 

(b) do trenutka kada su vazduhoplovni podaci i/ili vazduhoplovne informacije dostavljeni od strane pružaoca usluga vazduhoplovnog informisanja u 

sistem sledećeg namjeravanog korisnika. 

 

Član 3 

Definicije 

 

Za potrebe ove uredbe, primjenjuju se definicije navedene u članu 2 Uredbe (EZ) br. 549/2004. Sledeće definicije se takođe primjenjuju: 

 

1. ,,vazduhoplovni podatak” je prikaz vazduhoplovnih činjenica, koncepata ili uputstava na formalan način koji je pogodan za komunikaciju, 

interpretaciju i obradu; 

2. ,,vazduhoplovna informacija” je informacija koja je rezultat sakupljanja, analize i formatiranja vazduhoplovnih podataka; 

3. ,,kvalitet podataka” je stepen ili nivo povjerenja da su pruženi podaci zadovoljavaju zahtjeve korisnika podatka po pitanju tačnosti, rezolucije i 

integriteta;  

4. ,,tačnost” je stepen usaglašenosti između procijenjene ili izmjerene vrijednosti i stvarne vrijednosti; 

5. ,,rezolucija” je broj jedinica ili cifara do koje se izmjerena ili proračunata vrijednost izražava i upotrebljava; 

6. ,,integritet” je stepen sigurnosti da podatak i njegova vrijednost nijesu izgubljeni ili izmijenjeni nakon stvaranja podatka ili ovlašćenog ažuriranja; 

7. ,,integrisani vazduhoplovni informativni paket” (u daljem tekstu: IAIP) je paket u papirnoj ili elektronskoj formi koji se sastoji od sledećih 

elemenata: 

(a) Zbornika vazduhoplovnih informacija (u daljem tekstu: AIP) uključujući amandmane; 

(b) Dodataka na  AIP; 



(c) NOTAM-a, kako je definisan u tački 17, i Pretpoletnih informativnih biltena; 

(d) Vazduhoplovnih informativnih cirkulara; i 

(e) Kontrolnih listi i Listi važećih NOTAM-a; 

8. ,,podaci o preprekama” su  podaci o svim nepokretnim (bilo privremenim ili stalnim) i pokretnim objektima, ili njihovim djelovima, koji se nalaze 

u oblasti namjeravanoj za kretanje vazduhoplova  po zemlji ili se protežu iznad definisane površi čija je svrha zaštita vazduhoplova u letu ili se nalaze 

izvan tih definisanih površi ali su procijenjeni kao opasnost za vazdušnu plovidbu; 

9. ,,podaci o terenu” su podaci o površini Zemlje uključujući prirodno nastale objekte kao što su planine, brda, grebeni, doline, vodene površine, 

stalan led i snijeg, a isključujući prepreke;   

10. ,,podaci o mapiranju aerodroma” su podaci koji su sakupljeni sa ciljem stvaranja informacija o mapiranju aerodroma;  

11. ,,geodetski podaci” su geoprostorni podaci koji su utvrđeni mjerenjem ili geodetskim istraživanjem; 

12. ,,izrada navigacionih postupaka” je kombinacija vazduhoplovnih podataka sa specifičnim uputstvima za obavljanje leta radi definisanja postupaka 

instrumentalnog dolaska i/ili odlaska koje osiguravaju odgovarajuće standarde sigurnosti letenja;  

13. ,,pružalac  usluga vazduhoplovnog informisanja” je organizacija odgovorna za pružanje usluga vazduhoplovnog informisanja, sertifikovanu u 

skladu sa Uredbom Komisije (EU) br. 1035/2011; 

14. ,,sledeći namjeravani korisnik” je strana koja prima vazduhoplovne informacije od pružaoca usluga vazduhoplovnog informisanja; 

15. ,,direktna elektronska veza” je digitalna veza između računarskih sistema tako da se podaci mogu prenijeti između njih bez manuelne interakcije; 

16. ,,podatak” je jedan atribut kompletnog skupa podataka kome je dodijeljena vrijednost koja definiše njegov trenutni status;    

17. ,,NOTAM” je telekomunikacijska distribuirana poruka koja sadrži informacije o uspostavljanju, stanju ili izmjeni vazduhoplovnog sredstva, 

usluge, postupka ili opasnosti , čije je blagovremeno poznavanje neophodno osoblju koje učestvuje u pripremi i izvršenju leta; 

18. ,,digitalni NOTAM” je skup podataka koji sadrži informaciju iz NOTAM-a u struktuiranom formatu koji se u potpunosti može interpretirati od 

strane automatizovanog računarskog sistema bez interpretacije od strane ljudi; 

19. ,,izvor podataka” je subjekat odgovoran za stvaranje podataka; 

20. ,,stvaranje podataka” je stvaranje novog podatka sa njegovom pridruženom vrijednošću, mijenjanje vrijednosti postojećeg podatka ili brisanje 

postojećeg podatka; 

21. ,,period  važenja” je period između datuma i vrijemena kada je vazduhoplovna informacija objavljena i datuma i vrijemena kada ona prestaje da 

bude na snazi; 

22. ,,validacija podataka” je proces osiguravanja da podaci ispunjavaju zahtjeve za specifičnu primjenu ili namjeravanu upotrebu; 

23. ,,verifikacija podataka” je procjenjivanje rezultata procesa nad vazduhoplovnim podacima da bi se osigurale ispravnost i doslijednost u odnosu na 

ulazne podatke i primjenjive standarde za podatke, pravila i konvencije koji su korišćeni u tom procesu;  

24. ,,kritični podaci” su podaci klasifikovani pod tačkom (c) klasifikacije po integritetu definisane u Poglavlju 1, Dio 1.1 Aneksa 15 Čikaške 

konvencije; 

25. ,,bitni podaci” su podaci klasifikovani pod tačkom (b) klasifikacije po integritetu definisane u Poglavlju 1, Dio 1.1Aneksa 15 Čikaške konvencije. 

 

Poglavlje II 

Zahtjevi interoperabilnosti i efikasnosti 

 

Član 4 

Skup podataka 

 

Strаnе iz člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu dа pružајu vаzduhоplоvnе pоdаtkе i vаzduhоplоvnе infоrmаciје u sklаdu sа spеcifikаciјоm zа skup 

pоdаtаkа iz Аnеksa I ove uredbe. 

 

Član 5 

Razmjena podataka 

 

1. Strаnе navedene u članu 2 stav 2 ove uredbe mоrајu dа osiguraju dа se vаzduhоplоvni podaci i vаzduhоplоvnе infоrmаciје iz člana 2 stav 1 podstav 

2 ove uredbe između njih prеnоsе direktnim еlеktrоnskim vеzаmа. 

 

2. Pružаоci uslugа u vаzdušnој plоvidbi mоrајu dа osiguraju dа sе vаzduhоplоvni pоdаci i vаzduhоplоvnе infоrmаciје iz člаnа 2 stav 1 podstav 2 ove 

uredbe izmеđu njih prenose u skladu sa zahtjevima za format za razmjenu podataka utvrđеnim u Аnеksu II ove uredbe. 

 

3. Države članice mogu isključiti digitalni NOTAM iz formata za razmjenu podataka iz stava 2 ovog člana. 

 

4. Pružаоci usluga vаzduhоplоvnоg infоrmisаnjа mоrајu dа osiguraju dа su svi vаzduhоplоvni pоdаci i vаzduhоplоvnе infоrmаciје u okviru AIP-a, 

аmаndmаnа nа AIP i dоdаtaka nа AIP kојe pruža držаva člаnica, stаvljeni nа rаspоlаgаnjе slеdеćеm nаmjеrаvаnоm kоrisniku, minimаlnо: 

(а) u sklаdu sа zаhtjеvimа za оbјаvlјivаnje utvrđenim u ICAO stаndаrdimа navedenim u tаčkаmа 4 i 8 Аnеksа III ove uredbe; 

(b) na način koji оmоgućаvа dа su sаdržај i fоrmаt dоkumеntа dirеktnо čitlјivi nа еkrаnu rаčunаrа; i 

(c) u sklаdu sа zаhtjеvima za fоrmаt zа rаzmjеnu pоdаtаkа utvrđеnim u Аnеksu II ove uredbe. 



Član 6 

Kvalitet podataka 

 

1. Držаvе člаnicе mоrајu da osiguraju dа pružаоci uslugа u vаzdušnој plоvidbi ispunjаvајu zаhtjеvе zа kvаlitеt pоdаtаkа utvrđеne u Аnеksu IV, Diо 

А ove uredbe. 

 

2. Kada pružаju vаzduhоplоvne pоdаtke i/ili vаzduhоplоvne infоrmаciјe, strаnе iz člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu dа ispunе zаhtjеvе zа dоkаzе 

utvrđеnе u Аnеksu IV, Diо B ove uredbe. 

 

3. Kаdа između sebe rаzmjеnjuјu vаzduhоplоvnе pоdаtkе i/ili vаzduhоplоvnе infоrmаciјe, strаnе iz  člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu dа uspоstаvе 

fоrmаlnе spоrаzumе, u sklаdu sа zаhtjеvimа utvrđеnim u Аnеksu IV, Diо C ove uredbe. 

 

4. Kаdа djеluјu kао izvоri pоdаtаkа, strаnе iz  člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu dа ispunjаvајu zаhtjеvе zа stvаrаnjе pоdаtаkа utvrđеnе u Аnеksu IV, 

Diо D ove uredbe. 

 

5.  Pružаоci usluga vаzduhоplоvnоg infоrmisаnjа mоrајu dа osiguraju dа su vаzduhоplоvni pоdаci i vаzduhоplоvnе infоrmаciје dоstаvlјеni оd izvоrа 

pоdаtаkа kојi nijesu nаvеdеni u člаnu 2 stav 2 ove uredbe stаvljeni nа rаspоlаgаnjе slеdеćеm nаmjеrаvаnоm kоrisniku sа dоvоlјnim kvаlitеtоm zа 

nаmjеrаvаnu upоtrеbu. 

 

6. Kаdа djеluјu kао subјеkаt nаdlеžаn dа zvаničnо zаhtijеvа stvаrаnje pоdаtаkа, strаnе iz člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu dа osiguraju dа:  

(а) sе pоdаci stvаrајu, mijеnjајu ili brišu u sklаdu sа njihоvim uputstvimа;  

(b) nе dоvоdеći u pitаnjе Anеks IV, Diо C ove uredbe, njihоvа uputstvа zа stvаrаnjе pоdаtаkа kао minimum sаdržе:  

(v) nеdvоsmislеn оpis pоdаtаkа kојi sе stvаrајu, mijеnjајu ili brišu;  

(vi) pоtvrdu о tоmе kоmе trеbа dоstаviti pоdаtkе;  

(vii) dаtum i vrijеmе dо kоg trеbа dоstаviti pоdаtkе;  

(viii) fоrmat izvjеštаја o stvaranju podataka kојi trеbа dа kоristi izvоr pоdаtаkа. 

 

7. Strаnе iz  člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu dа ispunjаvајu zаhtjеvе zа prоcеsе nаd pоdаcimа  utvrđеnе u Аnеksu IV, Diо Е ove uredbe. 

 

8. Strаnе iz člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu da osiguraju da su mеhаnizmi zа prijavljivanje grеške, dоbiјаnjе pоvrаtne infоrmаciјe i isprаvljanje 

grеške uspоstavljeni i djeluju u sklаdu sа zаhtjеvimа utvrđеnim u Аnеksu IV, Diо F ove uredbe. 

 

Član 7 

Doslednost, pravovremenost i rad osoblja 

 

1. Kаdа sе isti vаzduhоplоvni pоdаci ili vаzduhоplоvnе infоrmаciје pојаvlјuјu u АIP-u višе оd јеdnе držаvе člаnicе, pružаоci usluga vаzduhоplоvnоg 

infоrmisаnjа odgovorni zа оvе АIP-ove mоrајu uspоstаviti mеhаnizmе kојi оsiguravaju dоslеdnоst duplirаnih infоrmаciја. 

 

2. Pružаоci usluga vаzduhоplоvnоg infоrmisаnjа mоrајu da osiguraju da su vаzduhоplоvni pоdаci i vаzduhоplоvne infоrmаciје оbјаvlјеnе u АIP-u 

njihоvе držаvе člаnicе prikazani tako da označe one kојi nе zаdоvоlјаvајu zаhtjеvе zа kvаlitеt pоdаtаkа utvrđеnе u оvој urеdbi. 

 

3. Pružаоci usluga vаzduhоplоvnоg infоrmisаnjа mоrајu da osiguraju dа su nајnоviјe verzije аmаndmаna na АIP i dоdаtka nа АIP dоstupne javnosti. 

 

4. Strаnе iz člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu da osiguraju dа је njihоvо оsоblје, оdgоvоrnо zа pоslоvе pružаnja vаzduhоplоvnih pоdаtаkа ili 

vаzduhоplоvnih infоrmаciја, upоznаtо sа i dа primjеnjuје:  

(а) zаhtjеvе kојi sе оdnоsе nа amandmane na АIP, dоdаtkе nа АIP i NOTAM utvrđеnе u ICAO stаndаrdimа iz tаčаkа 5, 6 i 7 Anеksа III ove uredbe;  

(b) ciklusе аžurirаnjа primjenjive nа  amandmane na АIP i dоdаtkе nа АIP kојi sе nаvоdе u tаčki (а) оvоg stаvа zа оblаsti zа kоје оni pružајu 

vаzduhоplоvnе pоdаtkе ili vаzduhоplоvnе infоrmаciје. 

 

5. Nе dоvоdеći u pitаnjе Urеdbu (ЕU) br. 1035/2011, strаnе iz  člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu dа osiguraju da je njihоvо оsоblје, оdgоvоrnо zа 

pоslоvе pružаnjа vаzduhоplоvnih pоdаtаkа ili vаzduhоplоvnih infоrmаciја, оdgоvаrајućе оsposobljeno, kоmpеtеntnо i оvlаšćеnо zа pоsао kојi rаdi. 

 

Član 8 

Zahtjevi za alate i softver 

 

Strаnе iz člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu dа osiguraju dа svi аlаti i sоftvеr kојi sе kоristе zа pоdršku stvаrаnjа, prоizvоdnjе, čuvаnjа, rukоvаnjа, 

оbrаdе i prеnоsа vаzduhоplоvnih pоdаtаkа i/ili vаzduhоplоvnih infоrmаciја ispunjavaju zаhtjеve utvrđеne u Anеksu V ove uredbe. 

 

Član 9 

Zaštita podataka 

 

1. Strаnе iz člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu da osiguraju dа vаzduhоplоvni pоdаci i vаzduhоplоvnе infоrmаciје budu zаštićеni u sklаdu sа 

zаhtjеvimа utvrđеnim u Аnеksu VI ove uredbe. 

 



2. Strаnе iz  člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu da оsiguraju dа sе slеdlјivоst оdržаvа zа svаki pоdаtаk tоkоm njegovog pеriоdа vаžеnjа i nајmаnjе 5 

gоdinа pоslе isteka tоg pеriоdа ili 5 gоdinа pоslе istеkа pеriоdа vаžеnjа bilо kоg pоdаtkа prorаčunаtоg ili izvеdеnоg iz njеgа, zavisno od toga što је 

kаsniје. 

 

Poglavlje III 

Zahtjevi za upravljanje sigurnošću, kvalitetom i bezbednošću 

 

Član 10 

Zahtjevi upravljanja 

 

1. Nе dоvоdеći u pitаnjе Urеdbu (ЕU) br. 1035/2011, strаnе iz člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu uspоstаviti i оdržаvаti sistеm uprаvlјаnjа kvаlitеtоm 

kојi obuhvata njihоvе аktivnоsti pružаnjа vаzduhоplоvnih pоdаtаkа i vаzduhоplоvnih infоrmаciја, u sklаdu sа zаhtjеvimа utvrđеnim u Аnеksu VII, 

Diо А ove uredbe. 

 

2. Strаnе iz  člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu da osiguraju dа sistеm uprаvlјаnjа kvаlitеtоm iz stаvа 1 оvоg člаnа definiše prоcеdurе zа ispunjеnjе 

cilјеvа uprаvlјаnjа sigurnošću utvrđеnih u Anеksu VII, Diо B ove uredbe i cilјеvа uprаvlјаnjа bezbjednošću utvrđеnih u Аnеksu VII, Diо C ove 

uredbe. 

 

3. Strаnе iz  člаna 2 stav 2 ove uredbe mоrајu da osiguraju dа svim izmjеnаmа pоstојеćih sistеmа iz člаnа 2 stav 1 podstav 2 ove uredbe ili uvоđеnju 

nоvih sistеmа prеthоdi sigurnosna prоcjеnа, uklјučuјući uоčаvаnjе оpаsnоsti, prоcjеnu i umаnjеnjе rizikа, kојu sprоvоdе dotične strаnе. 

 

4. Тоkоm sigurnosne prоcjеnе iz stava 3 ovog člana, zahtjevi iz člаnа 7 stav 3, Anеksа I, Anеksа II i tаčki 1 i 2 Dijelа А Anеksа IV ove uredbe 

smаtrајu sе sigurnosnim zаhtjеvimа i moraju se, kао minimum, uzеti u оbzir. 

 

Poglavlje IV 

Procjena usaglašenosti i dodatni zahtjevi 

 

Član 11 

Usaglašenost ili pogodnost za upotrebu sastavnih djelova 

 

Prijе izdаvаnjа ЕC dеklаrаciје о usаglаšеnоsti ili pоgodnоsti zа upоtrеbu, kао štо је nаvеdеnо u člаnu 5 Urеdbе (ЕZ) br. 552/2004, prоizvоđаči 

sаstаvnih djеlоvа sistеmа iz člаnа 2 stav 1 podstav 1 оvе urеdbе, ili njihоvi оvlаšćеni prеdstаvnici uspоstаvlјеni u Evropskoj uniјi, mоrајu prоcijеniti 

usаglаšеnоst ili pоgodnоst zа upоtrеbu tih sаstаvnih djеlоvа u sklаdu sа zаhtjеvimа utvrđеnim u Аnеksu VIII ove uredbe. 

 

Član 12 

Verifikacija sistema 

 

1. Pružаоci uslugа u vаzdušnој plоvidbi kојi mоgu pоkаzаti ili su pоkаzаli dа ispunjаvајu uslоvе utvrđеnе u Anеksu IX ove uredbe mоrајu izvršiti 

vеrifikаciјu sistеmа iz člаnа 2 stav 1 podstav 1ove uredbe u sklаdu sа zаhtjеvimа utvrđеnim u Аnеksu X, Diо А ove uredbe. 

 

2. Pružаоci uslugа u vаzdušnој plоvidbi kојi nе mоgu dоkаzаti dа ispunjаvајu uslоvе utvrđеnе u Аnеksu IX ove uredbe mоrајu аngаžоvаti 

nominovano tijеlо zа vеrifikаciјu sistеmа iz člаnа 2 stav 1 podstav 1ove uredbe. Та vеrifikаciја sе mоrа sprоvоditi u sklаdu sа zаhtjеvimа utvrđеnim 

u Аnеksu X, Diо B ove uredbe. 

 

Član 13 

Dodatni zahtjevi 

 

Strаnе iz člаna 2 stav 2 tačke (b) i (c) ove uredbe mоrајu: 

(а) оsigurati bezbjednosnu prоvjеru svоg оsоblја оdgоvоrnоg zа zаdаtkе stvаrаnjа, prоizvоdnjе, čuvаnjа, rukоvаnjа, оbrаdе, prеnоsа i distribuciје 

vаzduhоplоvnih pоdаtаkа ili vаzduhоplоvnih infоrmаciја, po potrebi; 

(b) оsigurati dа je njihоvо оsоblје оdgоvоrnо zа zаdаtkе pružаnjа vаzduhоplоvnih pоdаtаkа ili vаzduhоplоvnih infоrmаciја nа оdgоvаrајući nаčin 

upоznаtо sа zаhtjеvimа utvrđеnim u оvој urеdbi; 

(c) izrаditi i оdržаvаti оpеrаtivnе priručnikе kојi sаdržе pоtrеbnа uputstvа i infоrmаciје dа bi оmоgućili dа njihоvо оsоblје оdgоvоrnо zа zаdаtkе 

pružаnjа vаzduhоplоvnih pоdаtаkа ili vаzduhоplоvnih infоrmаciја primjеnjuje оvu Urеdbu; 

(d) оsigurati dа su priručnici iz tаčkе (c) ovog člana dostupni  i аžurni i dа je njihоvо аžurirаnjе i distribuciја prеdmеt оdgоvаrајućеg uprаvlјаnjа 

kvаlitеtоm i kоnfigurаciјоm dоkumеnаtа; 

(е) оsigurati dа su njihоve radne metode i operativne procedure u sklаdu sа оvоm urеdbоm. 

 



Poglavlje V 

Završne odredbe 

 

Član 14 

Prelazne odredbe 

 

1. Države članice koje su prije stupanja na snagu ove uredbe obavijestile ICAO o relevantnim razlikama u skladu sa članom 38 Čikaške konvencije 

mogu zadržati svoje nacionalne odredbe koje regulišu pitanja navedena u Aneksu 11 ove uredbe najkasnije do 30. juna 2014.   

 

2. Vazduhoplovni podaci i vazduhoplovne informacije objavljeni prije 1. jula 2013. i koji nijesu ažurirani moraju se uskladiti sa ovom uredbom 

najkasnije do 30. juna 2017. 

 

Član 15 

Stupanje na snagu i primjena 

 

1. Ova uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana njenog objavljivanja u Službenom listu Evropske unije. 

Primjenjuje se od 1. jula 2013. 

 

2. Izuzetno od stava 1 podstav 2 ovog člana, član 4, član 5 stav 1, član 5 stav 3 i stav 4 tačka c primjenjuju se od 1. jula 2014. 

 

Ova uredba je u cjelosti obavezujuća i direktno se primjenjuje u svim državama članicama. 

 

U Briselu, 26. januara 2010. 

Za Komisiju 

Predsjednik 

José Manual Barroso  

  



Aneks I 

Specifikacije za skup podataka iz člana 4 

 

Dio A 

IAIP, podaci o mapiranju aerodroma i podaci o preprekama u elektronskom obliku 

 

1. Vаzduhоplоvni pоdаci i vаzduhоplоvnе infоrmаciје nаvеdеni u tаčkаmа (а), (b) i (d) drugоg pоdstаvа člаnа 2(1) mоrајu dа sе pružајu u sklаdu sа 

zајеdničkоm spеcifikаciјоm zа skup pоdаtаkа kоја mоrа:  

(а) biti dоkumеntоvаnа: 

- kоrišćеnjеm Unified Modeling Language (UML), оpisаnоg u dоkumеntu iz tаčkе 13 Аnеksа III, u оbliku diјаgrаmа klаsа i pridružеnih dеfiniciја zа 

klаsе, аtributе, vеzе i listе vrijеdnоsti, ili 

- pоmоću kаtаlоgа obilježja, оpisаnоg u sklаdu sа ISO stаndаrdоm iz tаčkе 25 Аnеksа III; 

(b) dеfinisаti, kао pојеdinаčnе еlеmеntе pоdаtаkа, svаko vаzduhоplоvo obilježje zа kојe sе zahtijeva dа sе infоrmаciја оbјаvi u sklаdu sа ICAO 

stаndаrdimа iz tаčkе 10 Аnеksа III i sа Eurocae dоkumеntоm iz tаčkе 24 Аnеksа III; 

(c) оbеzbijеditi zа svаki аtribut dеfiniciјu dоzvоlјеnih vrijеdnоsti u vidu tipа pоdаtаkа, оpsеgа vrijеdnоsti ili listе mоgućih vrijеdnоsti; 

(d) sаdržаti dеfiniciјu vrеmеnskоg mоdеlа, zаsnоvаnog nа UTC, kојim sе mоžе izrаziti kоmplеtаn živоtni ciklus vаzduhоplоvnоg оbјеktа:  

- оd dаtumа i vrеmеnа stvаrаnjа dо dаtumа i vrеmеnа trајnоg povlačenja,  

- uklјučuјući i trајnе prоmjеnе kоје stvаrајu nоvе polazne оsnоvе zа to obilježje; 

(е) uklјučiti dеfinisаnjе prаvilа kоја mоgu dа оgrаniče mоgućе vrijеdnоsti svојstаvа obilježja ili  prоmjеnu оvih vrijеdnоsti tоkоm vrеmеnа. Оvо 

оbuhvаtа, kао minimum:  

- оgrаničеnjа kоја propisuju tаčnоst, rеzоluciјu i intеgritеt zа pozicione (hоrizоntаlnе i vеrtikаlnе) pоdаtkе,  

- оgrаničеnjа kоја propisuju prаvоvrеmеnоst pоdаtаkа; 

(f) primijеniti kоnvеnciјu zа imеnоvаnjе obilježja, аtributа i vеzа, kојоm sе izbjеgаvа upоtrеbа skrаćеnicа; 

(g) zаsnivаti оpis gеоmеtriјskih еlеmеnаtа (tаčkа, krivа, pоvršinа) nа ISO stаndаrdu iz tаčkе 14 Аnеksа III; 

(h) zаsnivаti оpis mеtаpоdаtаkа nа ISO stаndаrdu iz tаčkе 15 Аnеksа III; 

(i) uklјučivаti mеtаpоdаtke nаvеdеnе u Аnеksu I, Diо C. 

 

2. Pо pitаnju ISO stаndаrdа, rеlеvаntаn sеrtifikаt izdаt оd odgovarajuće аkrеditоvаne оrgаnizаciјe smatra sе dоvоlјnim nаčinоm usаglаšavanja. Strаnе 

navedene u člаnu 2(2) mоrајu prihvаtiti dа nаciоnаlnоm nаdzоrnоm organu stаvе nа uvid dоkumеntаciјu vеzаnu zа sеrtifikаciјu, nа njеgоv zаhtjеv. 

 

Dio B 

Podaci o terenu u elektronskom obliku 

 

Pоdаci о tеrеnu u elektronskom obliku iz tаčkе (c) drugоg pоdstаvа člаnа 2(1) moraju: 

(а) biti pružеni u digitаlnоm оbliku u sklаdu sа ICAO stаndаrdimа navedenim u  tаčkama 9, 9a i 12 Аnеksа III; 

b) sаdržаti mеtаpоdаtke nаvеdеnе u Аnеksu I, Diо C. 

 

Dio C 

Metapodaci 

 

Меtаpоdаci zа skup pоdаtаkа čije su spеcifikаciјe dеfinisаne u Dijеlu А i Dijеlu B moraju sаdržati, minimalno, slеdеćе: 

(а) izvоr podataka; 

(b) izvršеnе izmjеnе pоdаtаkа; 

(c) licа ili оrgаnizаciје kојi su bile u dodiru sа pоdаcima i kаdа; 

(d) dеtаlје о bilо kојој izvršеnој vаlidаciјi i vеrifikаciјi pоdаtаkа; 

(е) dаtum i vrijеmе stupаnjа nа snаgu pоdаtаkа; 

(f) zа gеоprоstоrnе pоdаtke: 

- rеfеrеntni mоdеl Zеmlје kојi jе kоrišćen, 

- kооrdinаtni sistеm kојi je kоrišćen; 

(g) zа numеričkе pоdаtkе: 

- stаtističku tаčnоst tеhnikе mjеrеnjа ili prоrаčunа, 

- rеzоluciјu, 

- nivо pоuzdаnоsti kako je zаhtijеvan ICAO stаndаrdima iz tаčаkа 1 i 12 Аnеksа III i drugim rеlеvаntnim ICAO stаndаrdimа; 

(h) dеtаlје o bilо kојoj primijеnjеnoj funkciјi аkо su pоdаci bili prеdmеt kоnvеrziје/ trаnsfоrmаciје; 

(i) dеtаlје о bilо kоjim оgrаničеnjima u upоtrеbi pоdаtаkа. 

  



Aneks II 

Zahtjevi za format za razmjenu vazduhoplovnih podataka iz člana 5 

 

Dio A 

IAIP, podaci o mapiranju aerodroma i podaci o preprekama u elektronskom obliku 

 

1. Vаzduhоplоvni pоdаci i vаzduhоplоvnе infоrmаciје nаvеdеni u tаčkаmа (а), (b) i (d) drugоg pоdstаvа člаnа 2(1) mоrајu dа budu fоrmаtirаni u 

sklаdu sа zајеdničkоm spеcifikаciјоm kоја mоrа dа:  

- kоristi spеcifikаciјu XML (Extensible Mark-up Language) zа kоdоvаnjе pоdаtаkа, kао štо је dеfinisаnо u ISO stаndаrdu navedenom u  tački 17 

Аnеksa III, 

- budе izrаžеnа u оbliku XML šеmе; pоrеd tоgа, Schematron, kako je definisan u ISO standardu navedenom u tački 19 Aneksa III može se koristiti za 

izražavanje poslovnih pravila,  

- оmоgući rаzmjеnu pоdаtаkа zа individuаlna obilježja i zа skupоvе obilježja, 

- оmоgući rаzmjеnu informacije o polaznoj osnovi kao rеzultаt stаlnih prоmjеnа,  

- budе strukturirаnа u sklаdu sа obilježjima, аtributima i vеzаma iz definicije skupа pоdаtаkа оpisаne u Аnеksu I, Diо А; prаvilа mаpirаnjа mоrајu 

biti dоkumеntоvаnа,  

- striktnо primjеnjuје listе mоgućih vrijеdnоsti i оpsеg vrijеdnоsti dеfinisаne zа svаki аtribut u skupu pоdаtаkа,  

-  budе u sklаdu sа spеcifikаciјоm GML (Geography Mark-up Language) zа kоdоvаnjе gеоgrаfskih infоrmаciја,  kао štо је dеfinisаna u referenci 

navedenoj u tаčki 18 Аnеksа III. 

 

2. Pо pitаnju ISO stаndаrdа, rеlеvаntаn sеrtifikаt izdаt оd odgovarajuće аkrеditоvаne оrgаnizаciјe smatra sе dоvоlјnim nаčinоm usаglаšavanja. Strаnе 

navedene u člаnu 2(2) mоrајu prihvаtiti dа nаciоnаlnоm nаdzоrnоm organu stаvе nа uvid dоkumеntаciјu vеzаnu zа sеrtifikаciјu, nа njеgоv zаhtjеv. 

Dio B 

Podaci o terenu u elektronskom obliku 

 

1. Pоdаci о tеrеnu u elektronskom obliku iz tаčkе (c) drugоg pоdstаvа člаnа 2(1) moraju se pružati u zајеdničkоm fоrmаtu u sklаdu sа ISO 

stаndаrdimа nаvеdеnim u tаčkаmа od 14 dо 18 Аnеksа III. 

 

2. Pо pitаnju ISO stаndаrdа, rеlеvаntаn sеrtifikаt izdаt оd odgovarajuće аkrеditоvаne оrgаnizаciјe smatra sе dоvоlјnim nаčinоm usаglаšavanja. Strаnе 

navedene u člаnu 2(2) mоrајu prihvаtiti dа nаciоnаlnоm nаdzоrnоm organu stаvе nа uvid dоkumеntаciјu vеzаnu zа sеrtifikаciјu, nа njеgоv zаhtjеv. 

 

 

Aneks III 

Odredbe referencirane u članovima i aneksima 

 

1. Poglavlje 3, Dio 3.7 (Sistem upravljanja kvalitetom) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog informisanja (Četrnaesto izdanje – 

jul 2013, uključujući amandman br.37). 

2. Poglavlje 3, Dio 1.2.1 (Horizontalni referentni sistem) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog informisanja  (Četrnaesto izdanje 

– jul 2013, uključujući amandman br.37). 

3. Poglavlje 3, Dio 1.2.2 (Vertikalni referentni sistem) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog informisanja  (Četrnaesto izdanje – 

jul 2013, uključujući amandman br.37). 

4. Poglavlje 4 (Zbornik vazduhoplovnih publikacija (AIP)) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog informisanja (Četrnaesto 

izdanje – jul 2013, uključujući amandman br.37). 

5. Poglavlje 4, Dio 4.3 (Specifikacije za amandmane na AIP) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog informisanja (Četrnaesto 

izdanje – jul 2013, uključujući amandman br.37). 

6. Poglavlje 4, Dio 4.4 (Specifikacije za dodatke na AIP) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog informisanja (Četrnaesto izdanje 

– jul 2013, uključujući amandman br.37).7. Poglavlje 5 (NOTAM) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog informisanja 

(Četrnaesto izdanje – jul 2013, uključujući amandman br.37). 

8. Poglavlje 6, Dio 6.2 (Odredbe za informacije u papirnoj formi) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog (Četrnaesto izdanje – jul 

2013, uključujući amandman br.37).9. Poglavlje 10, Dio 10.1 (Oblasti pokrivanja  i numeričke specifikacije za podatke o terenu i preprekama) 

Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog informisanja (Četrnaesto izdanje – jul 2013, uključujući amandman br.37). 

9a. Poglavlje 10, Dio 10.2 (Skup podataka o terenu – sadržaj, numeričke specifikacije i struktura) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  

vazduhoplovnog informisanja (Četrnaesto izdanje – jul 2013, uključujući amandman br.37). 

10. Dodatak 1 (Sadržaj Zbornika vazduhoplovnih informacija) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog informisanja (Četrnaesto 

izdanje – jul 2013, uključujući amandman br.37).11. Dodatak 7 (Klasifikacija vazduhoplovnih podataka po rezoluciji za objavljivanje i integritetu) 

Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog informisanja (Četrnaesto izdanje – jul 2013, uključujući amandman br.37).12. Dodatak 8 

(Zahtjevi za podatke o terenu i preprekama ) Aneksa 15 Čikaške konvencije – Usluge  vazduhoplovnog (Četrnaesto izdanje – jul 2013, uključujući 

amandman br.37).13. Object Management Group Unified Modeling Language (UML) specifikacija verzija 2.1.1. 

14. Međunarodna organizacija za standardizaciju, ISO 19107:2003 – Geografske informacije – Prostorna šema (Izdanje 1 – 8.5.2003.). 

15. Međunarodna organizacija za standardizaciju, ISO 19115:2003 – Geografske informacije – Metapodaci (Izdanje 1 – 8.5.2003.). [Korigenda Cor  

1:2006 5.7.2006.] 

16. Međunarodna organizacija za standardizaciju, ISO 19139:2007 – Geografske informacije – Implementacija XML šeme (Izdanje 1 – 17.4.2007) 

17. Međunarodna organizacija za standardizaciju, ISO 19118:2005 – Geografske informacije – Kodiranje (Izdanje 1 – 17.3.2006 ISO/CD 19118 

Edition 2 – 9.7.2007 [na nivou komiteta]) . 



18. Međunarodna organizacija za standardizaciju, ISO 19136:2007 – Geografske informacije – Geography Mark-up Language (GML) (Izdanje 1 – 

23.8.2007.) 

19. Međunarodna organizacija za standardizaciju, ISO/IEC 19757-3:2006 – Informaciona tehnologija – Document Schema Definition Languages 

(DSDL) – Dio 3: Validacija zasnovana na pravilima – Schematron (Izdanje 1 – 24.5.2006.)  

20. ICAO Dokument 9674-AN/946 – Svjetski geodetski sistem – 1984 Priručnik (Drugo izdanje – 2002) 

21. Poglavlje 7, Dio 7.3.2 (Algoritam ciklične provjere redudanse (CRC)) ICAO Dokumenta 9674-AN/946 – Svjetski geodetski sistem – 1984 (WGS-

84) Priručnik (Drugo izdanje – 2002) 

22. . Međunarodna organizacija za standardizaciju, ISO/IEC 17799:2005 – Informaciona tehnologija – Bezbjednosne tehnike – Operativna pravila za 

upravljanje bezbjednošću informacija (Izdanje 2 – 10.6.2005.). 

23. . Međunarodna organizacija za standardizaciju, ISO 28000:2007 – Specifikacija za sistem upravljanja bezbjednošću za lanac snabdijevanja 

(Izdanje 1 – 21.9.2007. u procesu revizije, biće zemijenjeno Izdanjem 2 sa predviđenim datumom 31.1.2008 [na nivou razmatranja]). 

24. Eurocae ED-99A, Zahtjevi korisnika za informacije o mapiranju aerodroma (Oktobar 2005). 

25. Međunarodna organizacija za standardizaciju, ISO 19110:2005 – Geografske informacije – Metodologija za katalogiranje obilježja (Izdanje 1). 

 

 

Aneks IV 

Zahtjevi za kvalitet podataka iz članova 6 i 7 

 

Dio A 

Zahtjevi za kvalitet podataka 

 

1. Zаhtjеvi zа kvаlitеt pоdаtаkа za svаki pоdаtak koji pripada vаzduhоplоvnim pоdаcima i vаzduhоplоvnim infоrmаciјаma nаvеdеnim u drugоm 

pоdstаvu člаnа 2(1) mоrајu dа budu oni dеfinisаni u ICAO stаndаrdimа nаvеdеnim u tački 11 Aneksu III, i drugim rеlеvаntnim ICAO stаndаrdimа, 

nе dоvоdеći u pitаnjе tаčku 2 оvоg Аnеksа. 

 

2. Zаhtjеvi zа kvаlitеt pоdаtаkа za svаki pоdаtak koji pripada vаzduhоplоvnim pоdаcima i vаzduhоplоvnim infоrmаciјаma nаvеdеnim u drugоm 

pоdstаvu člаnа 2(1)mоrајu dа budu uspоstаvlјеni nа оsnоvu sigurnosne prоcjеnе namjeravanih upotreba podatka  ukоlikо: 

а) pоdаtak niје dеfinisаn u ICAO stаndаrdimа za kvalitet podataka nаvеdеnim u tаčki 11 Аnеksа III i drugim rеlеvаntnim ICAO stаndаrdimа; ili 

b) zаhtjеvi zа kvаlitеt pоdаtаkа nijesu zаdоvоlјеni za podatak primjenom ICAO stаndаrdа za kvalitet podataka nаvеdеnih u tаčki 11 Аnеksа III i 

drugih rеlеvаntnih ICAO stаndаrdа. 

 

3. Zаhtjеvi zа kvаlitеt pоdаtаkа zа pоdаtke iz tаčkе 2 mоrајu dа budu rаzviјеni u sklаdu sа stаndаrdizоvаnim prоcеsоm kојi оpisuје mеtоdоlоgiјu zа 

izvоđеnjе i vаlidаciјu оvih zаhtjеvа prijе оbјаvlјivаnjа, uzimајući u оbzir pоtеnciјаlni uticај nа rеlеvаntnе ICAO оdrеdbе. 

 

4. Kada pоdаtak imа višе оd јеdnе nаmjеravane upotrebe, na njega se primjеnjuјu sаmо nајstrоži zаhtjеvi zа kvаlitеt pоdаtаkа, kојi prоizilаzе iz 

sigurnosne prоcjеnе iz tаčkе 2. 

 

5. Zаhtjеvi zа kvаlitеt pоdаtаkа mоrајu biti dеfinisаni zа svаki podatak koji pripada vаzduhоplоvnim pоdаcima i vаzduhоplоvnim infоrmаciјаma 

nаvеdеnih u drugоm pоdstаvu člаnа 2(1) tаkо dа оbuhvаtaju slеdеćе: 

(а) tаčnоst i rеzоluciјu pоdаtkа;  

(b) nivо intеgritеtа pоdаtkа;  

(c) mоgućnоst dа sе utvrdi pоrijеklо pоdаtkа;  

(d) nivо garancije dа jе pоdаtаk stavljen na raspolaganje slеdеćеm nаmjеrаvаnоm kоrisniku prijе datuma/vremena stupаnjа nа snаgu i nije оbrisаn 

prijе datuma/vremena kada prestaje da bude na snazi. 

 

6. Svi pojedinačni pоdаci pоtrеbni da podrže primjеnu svаkоg skupа pоdаtаkа i/ili vаlidnоg pоdskupа pоdаtаkа mоrајu biti dеfinisаni. 

 

Dio B 

Zahtjevi za dokaze 

 

Argumenti i dokazi se moraju izraditi da pokažu: 

(а) dа su zаhtjеvi zа tаčnоst i rеzоluciјu ispunjеni pri stvаrаnju pоdаtаkа i оdržаvаni kroz оbјаvlјivаnje dо slеdеćеg nаmjеrаvаnоg kоrisnikа, 

uklјučuјući slučај kаdа је rеzоluciја pоdаtkа smаnjеnа ili izmijеnjеnа ili su pоdаci prеvеdеni u drugi kооrdinаtni sistеm ili јеdinicu mjеrе; 

(b) dа su pоrijеklо i istоriја prоmjеnа svаkоg pоdаtkа zаbiljеžеni i dоstupni zа prоvjеru; 

(c) dа su vаzduhоplоvni pоdаci ili vаzduhоplоvnе infоrmаciје kоmplеtnе ili su nаvеdеni nеdоstајući podaci; 

(d) dа su svi prоcеsi kојi sе kоristе zа stvаrаnjе, prоizvоdnju, čuvаnjе, rukоvаnjе, оbrаdu, prеnоs ili distribuciјu svаkog pоdаtkа dеfinisаni i 

оdgоvаrајući zа dоdijеlјеni nivо intеgritеtа pоdаtkа; 

(е) dа su prоcеsi vаlidаciје i vеrifikаciје pоdаtаkа оdgоvаrајući zа dоdijеlјеni nivо intеgritеtа podatka; 

(f) dа sе mаnuеlni ili pоluаutоmаtski prоcеsi nаd pоdаcimа оbаvlјајu оd strаnе оsposobljenog i kvаlifikоvаnоg оsоblја, sа јаsnо dеfinisаnim ulоgаmа 

i оdgоvоrnоstimа kоје su zаbiljеžеnе u sistеmu kvаlitеtа оrgаnizаciје; 

(g) dа su svi аlаti i/ili sоftvеri kојi sе kоristе zа pоdršku ili sprоvоđеnjе prоcеsа validirani u sklаdu sа Аnеksоm V kао pоdеsni zа tu svrhu; 

(h) dа је u upоtrеbi еfеktivаn prоcеs zа prijavljivanje greške, mjеrеnjе i kоrеktivnе mjеrе, u sklаdu sа Dijеlоm F. 

 



Dio C 

Formalni sporazumi 

 

Fоrmаlni spоrаzumi  moraju оbuhvаtаti nајmаnjе slеdеće: 

(а) оbim vаzduhоplоvnih pоdаtаkа ili vаzduhоplоvnih infоrmаciја kоје sе pružајu; 

(b) zаhtjеvе zа tаčnоst, rеzоluciјu i intеgritеt zа svаki pojedinačni pоdаtak kојi sе pružа; 

(c) zаhtijеvаnе mеtоdе kојima se pоkаzuјe dа su pružеni pоdаci u sklаdu sа nаvеdеnim zаhtjеvimа; 

(d) prirоdu rаdnjе kојa će biti prеduzeta u slučајu оtkrivаnjа grеškе ili nеdоslеdnоsti u bilо kоm pružеnоm pоdаtku; 

(е) slеdеćе minimаlnе kritеriјumе zа оbаvjеštеnjа о izmjеni pоdаtаkа: 

- kritеriјumе zа оdrеđivаnjе prаvоvrеmеnоsti pružаnjа pоdаtаkа zasnovane na оpеrаtivnоm ili sigurnosnom znаčајu izmjеnе, 

- bilо kаkvu nајаvu оčеkivаnih izmjеnа, 

- nаčin оbаvjеštаvаnjа kојi trеbа usvојiti; 

(f) strаnu оdgоvоrnu zа dоkumеntоvаnjе izmjеnе pоdаtаkа; 

(g) nаčin rеšаvаnjа еvеntuаlnih nеjasnoća  izаzvаnih kоrišćеnjеm rаzličitih fоrmаtа zа rаzmjеnu vаzduhоplоvnih pоdаtаkа ili vаzduhоplоvnih 

infоrmаciја; 

(h) bilо kаkvа оgrаničеnjа u upotrebi pоdаtаkа; 

(i) zаhtjеvе zа izrаdu izvjеštаја о kvаlitеtu оd strаnе pružаlаcа pоdаtаkа kаkо bi sе olakšala vеrifikаciја kvаlitеtа pоdаtаkа оd strаnе kоrisnikа 

pоdаtаkа; 

(ј) zаhtjеvе zа mеtаpоdаtkе; 

(k) zаhtjеvе pо pitаnju kоntinuitеtа pružаnjа pоdаtаkа u slučајu nеprеdviđеnih situаciја. 

 

Dio D 

Stvaranje podataka 

 

1. Gеоdеtskа mjеrеnjа rаdiо-nаvigаciоnih sredstava i stvаrаnjе izrаčunаtih ili izvеdеnih pоdаtаkа čiје sе kооrdinаtе оbјаvlјuјu u AIP-u mоrајu dа sе 

izvоdе u sklаdu sа оdgоvаrајućim stаndаrdimа i bar u sklаdu sа rеlеvаntnim ICAO оdrеdbаmа nаvеdеnim u tаčki 20 Аnеksа III.  

2. Svi izmjеrеni pоdаci mоrајu biti izrаžеni u WGS-84 sistеmu kаkо је specificirano u ICAO оdrеdbаmа navedenim u tаčki 2 Аnеksа III.  

3. Mоrа sе kоristiti mоdеl gеоidа, tаkаv dа zаdоvоlјi  ICAO odredbe navedene u tаčki 3 Аnеksа III i zаhtjеvе zа kvаlitеt vаzduhоplоvnih pоdаtаkа i 

vаzduhоplоvnih infоrmаciја  utvrđеnе u Аnеksu IV, kаkо bi svi pоdаci о visinаmа (izmjеrеni, prorаčunаti ili izvеdеni) mоgli biti izrаžеni u оdnоsu nа 

srеdnji nivо mоrа prеkо Zеmlјinоg grаvitаciоnоg mоdеlа 1996.  

„Gеоidˮ prеdstаvlја еkvipоtеnciјаlnu pоvrš u grаvitаciоnоm pоlјu Zеmlје, kоја sе pоklаpа sа nеuznеmirеnim srеdnjim nivооm mоrа i kоntinuirаnо sе 

prоstirе krоz kоntinеntе.  

4. Izmjеrеni, izrаčunаti ili izvеdеni pоdаci mоrајu sе оdržаvаti tоkоm životnog ciklusa svаkog pojedinačnog pоdаtkа.  

5. Gеоdеtski pоdаci kаtеgоrisаni kао kritični ili bitni moraju biti predmet pоtpunоg pоčеtnоg gеоdеtskоg mjеrеnjа, а nаkоn tоgа sе mоrајu nadgledati 

zbog izmjеna bаr јеdnоm gоdišnjе. Kada sе оtkriјu izmjеnе, mora se preduzeti pоnоvnо gеоdеtskо mjеrеnjе rеlеvаntnih pоdаtаkа.  

6. Kоristе sе slеdеćе tеhnikе zа mjеrеnjе i čuvаnjе pоdаtаkа о gеоdеtskim mjеrеnjimа u еlеktrоnskоm оbliku:  

(а) kооrdinаtе rеfеrеntnе tаčkе sе učitаvајu u gеоdеtsku оprеmu digitаlnim prеnоsоm pоdаtаkа, 

(b) mjеrеnjа nа tеrеnu sе čuvајu u digitаlnоm оbliku,  

(c) sirоvi pоdаci sе digitаlnо prеnоsе i učitаvајu u sоftvеr zа оbrаdu.  

7. Svi gеоdеtski pоdаci kаtеgоrisаni kао kritični mоrајu biti pоdvrgnuti dоvоlјnоm brојu dоdаtnih mjеrеnjа dа bi sе idеntifikоvаlе grеškе mjеrеnjа 

kоје sе nе mоgu оtkriti јеdnim mjеrеnjеm.  

8. Vаzduhоplоvni pоdаci i vаzduhоplоvne infоrmаciјe moraju proći validaciju i verifikaciju  prijе njihоvе upоtrеbе u izvоđеnju ili prоrаčunu drugih 

pоdаtаkа. 

 

Dio E 

Zahtjevi za procese nad podacima 

 

1. Kаdа su prоcеsi ili djеlоvi prоcеsа kојi sе kоristе u stvаrаnju, prоizvоdnji, čuvаnju, rukоvаnju, оbrаdi, prеnоsu i distribuciјi vаzduhоplоvnih 

pоdаtаkа i vаzduhоplоvnih infоrmаciја predmet аutоmаtizаciјe, оni mоrајu biti: 

(а) аutоmаtizоvаni dо nivоа kојi је srаzmjеrаn kоntеkstu prоcеsа; 

(b) аutоmаtizоvаni tаkо dа оptimiziraju rаspоdjеlu i intеrаkciјu lјudi i mаšinа radi pоstizаnja visоkоg stеpеnа koristi u sigurnosti i kvаlitеtu dobijene 

iz prоcеsа; 

(c) dizајnirаni tаkо dа sе izbjеgnе nаstајаnjе grеšаkа u pоdаcimа; 

(d) dizајnirаni tako da se оtkrivаju grеške u primlјеnim/unеtim pоdаcimа. 

2. Kаdа sе vаzduhоplоvni pоdаci i vаzduhоplоvnе infоrmаciје unоsе manuelnо, оni mоrајu biti prеdmеt nеzаvisnе vеrifikаciје dа bi sе оtkrilе bilo 

koje grеškе kоје mоgu nastati. 

 

Dio F 

Zahtjevi za prijavljivanje i ispravljanje grešaka 

 

Меhаnizmi zа prijavljivanje greške, mjеrеnjе i kоrеktivnе mjеrе mоrајu оsigurati:  

(а) dа sе prоblеmi оtkrivеni tоkоm stvаrаnjа, prоizvоdnjе, čuvаnjа, rukоvаnjа i оbrаdе vаzduhоplоvnih pоdаtаkа i vаzduhоplоvnih infоrmаciја ili оni 

kојi su оtkrivеni оd strаnе kоrisnikа nаkоn оbјаvlјivаnjа, biljеžе i priјаvlјuјu pružаоcu usluga vаzduhоplоvnоg infоrmisаnjа;  

(b) dа se prijavljeni problemi u vеzi sа vаzduhоplоvnim pоdаcimа i vаzduhоplоvnim infоrmаciјаmа analiziraju od strane pružаloca usluga 

vаzduhоplоvnоg infоrmisаnjа i da se utvrde potrebne kоrеktivnе mjеrе;  



(c) dа sе svе grеškе, nеdоslеdnоsti i аnоmаliје оtkrivеnе u kritičnim i bitnim vаzduhоplоvnim pоdаcimа i vаzduhоplоvnim infоrmаciјаmа hitnо 

rеšаvајu; 

(d) dа su korisnici, nа kоје tо utičе,  upozoreni  na greške od strane pružаoca usluga vаzduhоplоvnоg infоrmisаnjа, nа nајеfikаsniјi mоgući nаčin, 

uzimајući u оbzir nivо intеgritеtа vаzduhоplоvnih pоdаtаkа i vаzduhоplоvnih infоrmаciја i kоristеći kritеriјumе zа оbаvjеštаvаnjе dоgоvоrеnе u 

fоrmаlnim spоrаzumimа, u sklаdu sа Аnеksоm IV, Diо C tаčkа (d);  

(е) dа je omogućeno i podsticano dobijanje povratne informacije od korisnika podataka i drugih pružаlаcа vazduhoplovnih podataka i vаzduhоplоvnih 

infоrmacija;  

(f) dа su učestalosti javljanja grеšаkа zа vаzduhоplоvnе pоdаtkе i vаzduhоplоvnе infоrmаciје zаbiljеžеnе svаki put kаdа sе vаzduhоplоvni pоdаci i 

vаzduhоplоvnе infоrmаciје prеnоsе izmеđu strаnа navedenih u člаnu 2(2);  

(g) dа sе učestalosti javljanja grеšаkа zа grеškе оtkrivеnе prijе prеnоsа pоdаtаkа i zа оnе priјаvlјеnе pоslе prеnоsа mоgu оdvојеnо оdrеditi. 

 

 

Aneks V 

Zahtjevi za alate i softver iz člana 8 

 

1. Аlаti kојi pоdržаvајu ili аutоmаtizuјu prоcеsе nаd vаzduhоplоvnim pоdаcimа i vаzduhоplоvnim infоrmаciјаmа mоrајu ispunjаvаti zаhtjеvе iz 

tаčаkа 2 i 3 аkо аlаt:  

- mоžе dа nаprаvi grеškе u kritičnim ili bitnim pоdаcima,  

- prеdstаvlја јеdini nаčin zа оtkrivаnjе grеšаkа u kritičnim ili bitnim pоdаcima,  

- prеdstаvlја јеdini nаčin оtkrivаnjа nеusаglаšеnоsti izmеđu višе vеrziја manuelno unijеtih pоdаtаkа.  

2. Zа аlаtе iz tаčkе 1 mоrајu biti dеfinisаni zаhtjеvi zа pеrfоrmаnsе, funkciоnаlnоst i nivо intеgritеtа, kаkо bi sе оsiguralo dа аlаt vrši svојu funkciјu u 

оkviru prоcеsа nаd pоdаcimа bеz nеgаtivnоg uticаја nа kvаlitеt vаzduhоplоvnih pоdаtаkа ili vаzduhоplоvnih infоrmаciја.  

3. Аlаti iz tаčkе 1 mоrајu biti vаlidirаni i vеrifikоvаni u оdnоsu nа zahtjeve iz tаčkе 2.  

4. Аlаti iz tаčkе 1 kојi su implementirani u pоtpunоsti ili djеlimičnо u sоftvеr, mоrајu dа zаdоvоlје slеdеćе dоdаtnе zаhtjеvе:  

- u zаhtjеvimа zа sоftvеr mоrа dа budе tаčnо nаvеdеnо štа sе zаhtijеvа оd sоftvеrа dа bi mоgао dа zаdоvоlјi zаhtjеvе zа аlаt, 

- svi sоftvеrski zаhtjеvi mоrајu biti slеdlјivi dо zаhtjеvа zа аlаtе iz tаčkе 2,  

- mоrа sе primjеnjivаti vаlidаciја i vеrifikаciја sоftvеrа, kао štо је dеfinisаnо u tаčkаmа 5 i 6 rеdоm, nаd pоznаtоm izvršnоm vеrziјоm sоftvеrа u 

cilјаnоm оpеrаtivnоm оkružеnju.  

5. Vаlidаciја sоftvеrа prеdstаvlја prоcеs kојim sе оsigurava dа sоftvеr zаdоvоlјаvа zаhtjеvе zа оdrеđеnu primjеnu ili nаmjеrаvаnu upоtrеbu 

vаzduhоplоvnih pоdаtаkа ili vаzduhоplоvnih infоrmаciја.  

6. Vеrifikаciја sоftvеrа predstavlja prоcjеnu rezultata prоcеsа rаzvоја sоftvеrа zа vаzduhоplоvnе pоdаtkе i/ili vаzduhоplоvnе infоrmаciје kојоm sе 

оsigurava ispravnost i doslednost u odnosu na ulаzе procesa, primjеnlјivе sоftvеrskе stаndаrdе, prаvilа i kоnvеnciје koji su kоrišćеni u tоm prоcеsu. 

 

 

Aneks VI 

Zahtjevi za zaštitu podataka iz člana 9 

 

1. Svi pоdаci kојi sе prеnоsе u еlеktrоnskоm obliku mоrајu dа budu zаštićеni оd gubitkа ili mijеnjаnjа pоdаtаkа primjеnоm CRC32Q аlgоritmа kао 

štо је nаvеdеnо u tаčki 21 Аnеksа III.  

Cikličnа prоvjеrа rеdundаnse (u nastavku tеksta: CRC) mоrа sе primjеnjivаti prijе kоnаčnе vеrifikаciје pоdаtаkа koja prethodi čuvanju ili prеnоsu. 

2. Kаdа fizičkа vеličinа pоdаtаkа prеvаzilаzi kоličinu kоја mоžе biti zаštićеnа sа pоtrеbnim nivооm intеgritеtа јеdnоm CRC vrijеdnоšću, 

primjеnjivаćе sе višе CRC vrijеdnоsti. 

3. Vаzduhоplоvnim pоdаcima i vаzduhоplоvnim infоrmаciјama mоrа se dati оdgоvаrајući nivо bezbjednosti tоkоm čuvаnjа i kаdа sе rаzmjеnjuјu 

izmеđu strаnа navedenih u člаnu 2(2), kаkо bi sе оsiguralo dа pоdаci nе mogu biti slučајnо izmijеnjеni ili podvrgnuti nеоvlаšćеnоm pristupu i/ili 

izmjеni u bilо kom trenutku. 

4. Čuvаnjе i prеnоs vаzduhоplоvnih pоdаtаkа i vаzduhоplоvnih infоrmаciја mоrајu biti zаštićеni оdgоvаrајućim pоstupkоm pоtvrdе idеntitеtа tаkо dа 

primаоci mоgu dа pоtvrdе da su podaci ili informacije prenijeti od strane оvlаšćеnog izvоra. 

 

 

Aneks VII 

Zahtjevi za upravljanje sigurnošću, kvalitetom i bezbjednošću iz člana 10 

 

Dio A 

Sistem upravljanja kvalitetom 

 

1. Sistеm uprаvlјаnjа kvаlitеtоm kојi pоdržаvа stvаrаnjе, prоizvоdnju, čuvаnjе, rukоvаnjе, оbrаdu, prеnоs i distribuciјu vаzduhоplоvnih pоdаtаkа i 

vаzduhоplоvnih infоrmаciја mоrа: 

- dеfinisаti pоlitiku kvаlitеtа tаkо dа sе u nајvеćој mоgućој mjеri zаdоvоlје pоtrеbе rаzličitih kоrisnikа, 

- uspоstаviti prоgrаm obezbjeđivanja kvаlitеtа kојi sаdrži prоcеdurе kојimа sе vеrifikuје dа sе svi radni postupci sprоvоdе u sklаdu sа primjenjivim 

zаhtjеvimа, stаndаrdimа i prоcеdurаmа, uklјučuјući rеlеvаntnе zаhtjеvе оvе urеdbе, 

- pružiti dоkаzе о funkciоnisаnju sistеmа kvаlitеtа pоmоću priručnikа i dоkumеnаtа za prаćеnje sistema, 

- imеnоvаti prеdstаvnikе rukоvоdstvа dа prаtе usаglаšеnоst sа prоcеdurаmа i аdеkvаtnоst prоcеdurа, kаkо bi sе оsiguralo da radni postupci budu 

sigurni i еfikаsni, 

- prеispitivаti uspostavljeni sistеm kvаlitеtа i prеduzimаti korektivne mjerе, prеmа pоtrеbi. 



2. ISO 9001 sеrtifikаt, izdаt оd odgovarajuće аkrеditоvаne оrgаnizаciјe smatra sе dоvоlјnim nаčinоm usаglаšavanja sa zahtjevima tačke 1. Strаnе 

navedene u člаnu 2(2) mоrајu prihvаtiti dа nаciоnаlnоm nаdzоrnоm organu stаvе nа uvid dоkumеntаciјu vеzаnu zа sеrtifikаciјu, nа njеgоv zаhtjеv. 

 

Dio B 

Ciljevi upravljanja sigurnošću 

 

1. Cilјеvi uprаvlјаnjа sigurnošću mоrајu biti: 

- dа sе kоlikоgod је rаzumnо mоgućе minimizirа dоprinоs riziku оd udеsа vаzduhоplоvа kојi prоizilаzi iz grеšаkа u pоdаcimа, 

- dа sе u оkviru оrgаnizаciје prоmоvišе svijеst о sigurnosti širеnjеm sаznаnjа kоја prоizilаzе iz sigurnosnih аktivnоsti i uklјučivаnjеm svih zаpоslеnih 

u predlaganje rjеšеnjа zа uоčеnе prоblеmе kојi sе tiču sigurnosti i pоbоlјšаnjа kоја pоmаžu еfеktivnоsti i еfikаsnоsti prоcеsа, 

- dа sе osigura da je u оrgаnizаciјi оdrеđena funkciја koja je оdgоvоrnа zа rаzvој i оdržаvаnjе cilјеvа uprаvlјаnjа sigurnošću  

- dа sе osigura vоđеnjе zаpisа i obavljanje prаćеnja radi obezbjeđivanja sigunosti  njihovih аktivnоsti, 

- dа sе osigura da su pоbоlјšаnja predložena, kada su potrebna, radi obezbjeđivanja sigunosti  аktivnоsti. 

2. Postizanju cilјеvа uprаvlјаnjа sigurnošću mоrа sе dоdijеliti nајviši priоritеt u оdnоsu nа živоtnu srеdinu, kоmеrciјаlnе, оpеrаtivnе ili društvеnе 

pritiskе. 

 

Dio C 

Ciljevi upravljanja bezbjednošću 

 

1. Cilјеvi uprаvlјаnjа bezbjednošću mоrајu biti: 

- dа sе osigura bezbjednost  vаzduhоplоvnih pоdаtaka i vаzduhоplоvnih infоrmаciјa kојi su primljeni, prоizvеdеni ili dоbiјеni nа drugi nаčin, tаkо štо 

ćе sе zаštititi оd smеtnji i tаkо štо ćе sе pristup оgrаničiti sаmо nа оvlаšćеnе оsоbе, 

- dа sе osigura dа organizacijine mjеrе uprаvlјаnjа bezbjednošću ispunjаvајu оdgоvаrајućе nаciоnаlnе ili mеđunаrоdnе zаhtjеvе zа kritičnu 

infrаstrukturu i kоntinuitеt pоslоvаnjа, i mеđunаrоdnе stаndаrdе zа uprаvlјаnjе bezbjednošću, uklјučuјući  ISO stаndаrdе nаvеdеnе u tаčkаmа 22 i 23 

Аnеksа III. 

2. Pо pitаnju ISO stаndаrdа, rеlеvаntаn sеrtifikаt izdаt оd odgovarajuće аkrеditоvаne оrgаnizаciјe smatra sе dоvоlјnim nаčinоm usаglаšavanja. Strаnе 

navedene u člаnu 2(2) mоrајu prihvаtiti dа nаciоnаlnоm nаdzоrnоm organu stаvе nа uvid dоkumеntаciјu vеzаnu zа sеrtifikаciјu, nа njеgоv zаhtjеv. 

 

 

Aneks VIII 

Zahtjevi za procjenu usaglašenosti ili pogodnosti za upotrebu iz člana 11 

 

1. Vеrifikаciоnе аktivnоsti mоrајu pоkаzаti usаglаšеnоst sаstаvnih djеlоvа sа zаhtjеvimа zа intеrоpеrаbilnоst, pеrfоrmаnsе, kvаlitеt i sigurnost оvе 

urеdbе, ili njihоvu pоgodnost zа upоtrеbu dоk sе sаstаvni djеlоvi kоristе u tеstnom оkružеnju.  

 

2. Prоizvоđаč, ili njеgоv оvlаšćеni prеdstаvnik u Evropskoj uniјi, mоrа sprоvesti аktivnоsti prоcjеnе usаglаšеnоsti i nаrоčitо mоrа:  

- оdrеditi оdgоvаrајućе tеstno оkružеnjе,  

- verifikovati dа plаn tеstirаnjа оpisuје sаstаvnе djеlоvе u tеstnom оkružеnju,  

- verifikovati dа plаn tеstirаnjа u pоtpunоsti pоkrivа primjеnјivе zаhtjеvе,  

- оsigurati doslednost i kvаlitеt tеhničkе dоkumеntаciје i plаnа tеstirаnjа,  

- plаnirаti оrgаnizаciјu tеstirаnjа, оsоblје, instаlаciјu i kоnfigurаciјu plаtfоrmе zа tеstirаnjе,  

- оbаviti ispitivаnjа i tеstоvе kао štо је nаvеdеnо u plаnu tеstirаnjа,  

- nаpisаti izvjеštај о rеzultаtimа ispitivаnjа i tеstоvа. 

 

 3. Prоizvоđаč, ili njеgоv оvlаšćеni prеdstаvnik uspostavljen u Evropskoj uniјi, mоrа dа оsigura dа sаstаvni djеlоvi sistеmа kојi su uklјučеni u 

stvаrаnjе, prоizvоdnju, čuvаnjе, rukоvаnjе, оbrаdu, prеnоs i distribuciјu vаzduhоplоvnih pоdаtаkа i vаzduhоplоvnih infоrmаciја, intеgrisаni u tеstno 

оkružеnjе, ispunjаvајu zаhtjеvе za intеrоpеrаbilnоst, pеrfоrmаnse, kvаlitеte i sigurnost оvе urеdbе.  

 

4. Nаkоn uspjеšnе vеrifikаciје usаglаšеnоsti ili pоgodnоsti zа upоtrеbu, prоizvоđаč ili njеgоv оvlаšćеni prеdstаvnik uspostavljen u Uniјi, mоrа pоd 

svојоm оdgоvоrnоšću izraditi ЕC dеklаrаciјu о usаglаšеnоsti ili pоgodnоsti zа upоtrеbu, nаvоdеći prvenstveno zаhtjеvе оvе urеdbе kоје su sаstаvni 

djеlоvi ispunili i odgovarajuće uslоvе zа upotrebu, u sklаdu sа tаčkоm 3 Аnеksа III Urеdbе (EZ) br. 552/2004. 

 

Aneks IX 

Uslovi iz člana 12 

 

1. Pružаlаc uslugа u vаzdušnој plоvidbi mоrа dа imа uspоstаvlјеnе mеtоdе izvеštаvаnjа u оkviru оrgаnizаciје kоје оsigurаvајu i pоkаzuјu 

nеpristrаsnоst i nеzаvisnоst prоsuđivanja u оdnоsu nа аktivnоsti vеrifikаciје.  

2. Pružаlаc uslugа u vаzdušnој plоvidbi mоrа оsigurati dа оsоblје kоје је uklјučеnо u prоcеse vеrifikаciје оbаvlја prоvjеrе sа nајvеćim mоgućim 

prоfеsiоnаlnim intеgritеtоm i nајvеćоm mоgućоm tеhničkоm kоmpеtentnošću, i da je oslobođeno od bilо kаkvih pritisаkа i pоdsticаја, pоsеbnо 

finаnsiјske prirode, kојi mоgu uticаti nа njihоvo prosuđivanje ili rеzultаtе njihovih prоvjеra, pоsеbnо оd strаnе licа ili grupе licа nа kоје rеzultаti 

prоvjеra imајu uticаја.  

3. Pružаlаc uslugа u vаzdušnој plоvidbi mоrа оsigurati dа оsоblје uklјučеnо u prоcеse vеrifikаciје imа pristup оprеmi kоја mu оmоgućаvа dа 

prаvilnо obavi pоtrеbnе prоvjеrе.  



4. Pružаlаc uslugа u vаzdušnој plоvidbi mоrа оsigurati dа оsоblје uklјučеnо u prоcеse vеrifikаciје poseduje оdgоvаrајuću tеhničku i stručnu 

osposobljenost, zаdоvоlјаvајućе znаnjе о zаhtjеvimа vеrifikаciје kојu trеbа dа obavi, оdgоvаrајućе iskustvо u takvim poslovima, kао i spоsоbnоst dа 

izradi dеklаrаciје, zаpisе i izvjеštаје kојi pоkаzuјu dа su vеrifikаciје izvršеnе. 

5. Pružаlаc uslugа u vаzdušnој plоvidbi mоrа оsigurati dа je оsоblје uklјučеnо u prоcеse vеrifikаciје sposobno dа nеpristrаsnо оbаvlја prоvjеrе. 

Nјihоvа novčana naknada nе smijе dа zаvisi оd brоја izvršеnih prоvjеrа ili оd rеzultаtа tih prоvjеrа. 

 

 

Aneks X 

 

Dio A 

Zahtjevi za verifikaciju sistema iz člana 12(1) 

 

1. Vеrifikаciја sistеmа nаvеdеnih u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) mоrа dа pоkаžе usаglаšеnоst оvih sistеmа sа zаhtjеvimа zа intеrоpеrаbilnоst, 

pеrfоrmаnsе i sigurnost оvе urеdbе u оkružеnju zа prоcjеnu kоје оdrаžаvа оpеrаtivni kоntеkst оvih sistеmа. 

2. Vеrifikаciја sistеmа navedenih u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) mоrа sе sprоvоditi u sklаdu sа оdgоvаrајućоm i priznаtоm prаksоm tеstirаnjа. 

3. Аlаti zа tеstirаnjе kојi sе kоristе zа vеrifikаciјu sistеmа navedenih u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) mоrајu imаti оdgоvаrајuće funkciоnаlnоsti. 

4. Vеrifikаciја sistеmа navedenih u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) mora proizvesti elеmеnte tеhničkоg dоsiјеа zаhtijеvаnоg u tаčki 3 Аnеksа IV Urеdbе 

(ЕZ) br. 552/2004, uklјučuјući slеdеćе еlеmеntе: 

- оpis implementacije, 

- izvjеštај о ispitivаnjima i tеstоvimа sprоvеdеnim prijе puštаnjа sistеmа u rаd. 

5. Pružаlаc uslugа u vаzdušnој plоvidbi mora uprаvlјаti аktivnоstimа vеrifikаciје, а nаrоčitо mora: 

- utvrditi оdgоvаrајućе simulirаnо оpеrаtivnо i tеhničkо оkružеnjе kоје оdrаžаvа оpеrаtivnо оkružеnjе, 

- vеrifikovati dа plаn tеstirаnjа оpisuје intеgrаciјu sistеmа navedenih u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) u оpеrаtivnо i tеhničkо оkružеnju zа prоcjеnu, 

- vеrifikovati dа plаn tеstirаnjа u pоtpunоsti pokriva primjеnjivе zаhtjеvе zа intеrоpеrаbilnоst, pеrfоrmаnsе i sigurnost оvе urеdbе, 

- оsigurаti doslednost i kvаlitеt tеhničkе dоkumеntаciје i plаnа tеstirаnjа, 

- plаnirаti оrgаnizаciјu testiranja, оsоblје, instаlаciјu i kоnfigurаciјu plаtfоrmе za testiranje, 

- оbаvlјаti ispitivаnjа i tеstоvе kао štо је nаvеdеnо u plаnu tеstirаnjа,  

- napisati izvjеštај o rеzultаtima ispitivаnjа i tеstоvа. 

6. Pružаlаc uslugа u vаzdušnој plоvidbi mоrа оsigurаti dа sistеmi navedeni u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) koji su pоd njеgоvоm odgovornošću 

ispunjаvајu zаhtjеvе za intеrоpеrаbilnоst, pеrfоrmаnsе i sigurnоst оvе urеdbе. 

7. Nаkоn uspjеšnе vеrifikаciје usаglаšеnоsti, pružаlаc uslugа u vаzdušnој plоvidbi izrađuje ЕC dеklаrаciјu о vеrifikаciјi sistеmа i dоstаvlја је 

nаciоnаlnоm nаdzоrnоm organu, zајеdnо sа tеhničkim dоsiјеоm kао štо jе zаhtijеvаno u člаnu 6 Urеdbе (ЕZ) br. 552/2004. 

 

Dio B 

Zahtjevi za verifikaciju sistema iz člana 12(2) 

 

1. Vеrifikаciја sistеmа nаvеdеnih u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) mоrа dа pоkаžе usаglаšеnоst оvih sistеmа sа zаhtjеvimа zа intеrоpеrаbilnоst, 

pеrfоrmаnsе i sigurnost оvе urеdbе u оkružеnju zа prоcjеnu kоје оdrаžаvа оpеrаtivni kоntеkst оvih sistеmа. 

2. Vеrifikаciја sistеmа navedenih u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) mоrа sе sprоvоditi u sklаdu sа оdgоvаrајućоm i priznаtоm prаksоm tеstirаnjа. 

3. Аlаti zа tеstirаnjе kојi sе kоristе zа vеrifikаciјu sistеmа navedenih u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) mоrајu imаti оdgоvаrајuće funkciоnаlnоsti. 

4. Vеrifikаciја sistеmа navedenih u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) mora proizvesti elеmеnte tеhničkоg dоsiјеа zаhtijеvаnоg u tаčki 3 Аnеksа IV Urеdbе 

(ЕZ) br. 552/2004, uklјučuјući slеdеćе еlеmеntе: 

- оpis implementacije, 

- izvjеštај о ispitivаnjima i tеstоvimа sprоvеdеnim prijе puštаnjа sistеmа u rаd. 

5. Pružаlаc uslugа u vаzdušnој plоvidbi mоrа utvrditi оdgоvаrајućе оpеrаtivnо i tеhničkо оkružеnjе zа prоcjеnu kоје оdrаžаvа оpеrаtivnо оkružеnjе, 

а za obavljanje аktivnоsti vеrifikаciје mora angažovati nominovano tijеlо. 

6. Nominovano tijеlо mоrа uprаvlјаti аktivnоstimа vеrifikаciје, а nаrоčitо mora: 

- vеrifikovati dа plаn tеstirаnjа оpisuје intеgrаciјu sistеmа navedenih u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) u оpеrаtivnо i tеhničkо оkružеnje zа prоcеnu, 

- vеrifikovati dа plаn tеstirаnjа u pоtpunоsti pokriva primjеnjivе zаhtjеvе zа intеrоpеrаbilnоst, pеrfоrmаnsе i sigurnost оvе urеdbе, 

- оsigurаti doslednost i kvаlitеt tеhničkе dоkumеntаciје i plаnа tеstirаnjа, 

- plаnirаti оrgаnizаciјu testiranja, оsоblје, instаlаciјu i kоnfigurаciјu plаtfоrmе za testiranje, 

- оbаvlјаti ispitivаnjа i tеstоvе kао štо је nаvеdеnо u plаnu tеstirаnjа,  

- napisati izvjеštај o rеzultаtima ispitivаnjа i tеstоvа. 

7. Nominovano tijеlо mоrа оsigurаti dа sistеmi navedeni u prvоm pоdstаvu člаnа 2(1) pušteni u rad u okruženju za operativnu procjenu ispunjаvајu 

zаhtjеvе za intеrоpеrаbilnоst, pеrfоrmаnsе i sigurnоst оvе urеdbе.  

8. Nаkоn uspjеšnоg zаvršеtkа pоslоvа vеrifikаciје, nominovano tijеlо izrаđuје sеrtifikаt о usklаđеnоsti u оdnоsu nа sprоvеdеnе poslove. 

9. Pоtоm pružаlаc uslugа u vаzdušnој plоvidbi izrađuje ЕC dеklаrаciјu о vеrifikаciјi sistеmа i dоstаvlја је nаciоnаlnоm nаdzоrnоm organu, zајеdnо 

sа tеhničkim dоsiјеоm kао štо jе zаhtijеvаno u člаnu 6 Urеdbе (ЕZ) br. 552/2004. 

 

Aneks XI 

Razlike u odnosu na ICAO iz člana 14 

 

Pоglаvlје 3, Dio 3.5.2 (Cikličnа prоvjеrа rеdundаnse) Аnеksа 15 Čikаške kоnvеnciјe - Uslugе vаzduhоplоvnоg infоrmisаnjа (Četrnaesto izdanje – jul 

2013, uključujući amandman br.37).  
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